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Çré Rudram 
Anuväka 4 

nm>?  ]/Ä&_y?Ss<¢ih/#t&_y?í vae/ nm>?, 11. 
namaù×  kñaÞttåbhya×ssaìgrahiÞitåbhya×çca voÞ namaù× | 11| 

namaù – salutation;   kñatåbhyaù – to the charioteers (who train the charioteers), 
saìgrahétåbhyù to those who wield the reins;  ca –and  vaù – to you;  namaù – salutation. 

Salutation to you in the form of charioteers (who train the charioteers) and those who 
wield the reins. 

Namaù kñatåbhyaù – Salutation to the one who is in the form of charioteers who are 
çikñakäs, who teachpeople how to do särathya, charioteering.  The Lord is the one who 
is in the form of trainers of charioteering, the guru.  He is also saìgrahétå, one who is 
holding the reins, the charioteer, the disciple.  My salutation to the Lord wo is both of 
them. 

nm/St]?_yae rwka/re_y?í vae? nm>?, 12. 
namaÞstakña×bhyo rathakäÞrebhya×çca vo× namaù× | 12 || 

namaù – salutation; takñabhyaù – to the carpenters;  rathakärebhyaù – to the chariot makers; 
ca – and;  vaù – to you;  namaù – salutation. 

Salutation to you in the form of carpenters and chariot-makers. 

Namaù takñabhyaù – Salutation to the one who is a carpenters.  Rathakäraù is an architect 
who has a plan and design for the chariot.  Takñaù puts things together and creates a 
chariot in keeping with the design.  It is like a computer operator and the designer of 
the hardware and software.  These are all to be included now.  Any knowledge has to 
be revealed in the languagethat the recipients kow.  The language of the åñis being Sanskrit, 
what is revealed is in Sanskrit. The åñis did not have the knowledge of computers. Bhagavän 
is not restricted to the knowledge of the  åñis and so we include the computer knowledge 
too. 

Kåñëä says in the tenth chapter of the Bhagavad Gétä that any glory, vibhüti is me.  In 
this section, the Lord says everything is me, whethder there is vibhüti or whether they 
are ordinary carpenters of the expert rathakäÞrs, both are me. 

nm>/ k…la?le_y> k/maRreš_yí vae/ nm>?. 13. 
namaùÞ kulä×lebhyaù kaÞrmäre÷bhyaçca voÞ namaù× || 13 || 

namaù – salutation; kulälebhyaù – to the potmakers;  karmärebhyaù – to the blacksmiths; 
ca= and;  vaù – to you;  namaù – saluttion. 

Salutation to you in the form of pot-makers and blacksmiths. 
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Kuläla is a pot-maker, a maker of any earthernware, such as a vase and so on.  Karmära 
is a blacksmith.  Any metal work is done by karmäras.  In this section of sarvätmatva, 
nobody is left out. 

nm>? pu/iÃòeš_yae in;a/de_y?í vae/ nm>?. 14. 
namaù× puÞïjiñöe÷bhyo niñäÞdebhya×çca voÞ namaù× || 14 || 

namaù – salutation;  puïjiñöebhyaù – to those who are bird-catchers;  niñädebhyaù – to 
the fishermen; ca and vaù – to you;  namaù – salutation. 

Salutation to you who are in the form of bird-catchers and fishermen. 

Puïjiñöas are people who set traps and catch different types of birds. They then sell or 
eat them.   Niñädas are people who earn their livelihood by catchingfish for their food 
and also for selling.  These days even devotees do poultry and leather business.  But the 
Lord includes them all. 

nm? #;u/k«Ñ(!?Aae xNv/k«Ñ(?í vae/ nm>?. 15. 
nama× iñuÞkådbhy×o dhanvaÞkådbhya×çca voÞ namaù× || 15 || 

namaù – salutation;  iñukådbhyaù – to those who make arrows;  dhanvakådbhyù – to 
those who make bows’ ca – and;  vaù – to you;  namaù – salutation. 

Salutation to you in the form of those who make arrows and bows. 

Iñukåts are those who make arrows.   Dhanvakåts are those who make the bows. The 
Lord is both. 

nmae? m&g/yu_y?ñ/in_y?í vae/ nm>?. 16. 
namo× mågaÞyubhya×çvaÞnibhya×çca voÞ namaù× || 16 || 

namaù – salutation;  mågayubhyaù – to those who hunt animals; çvanibhyaù – to those 
who lead the dogs while nhunting; ca –and;   vaù – to you;  namaù – salutation. 

Salutation to you in the form of those who hunt animals and who take the dogs out on 
leash while hunting. 

Mågayus1 are hunters who hunt deer and other animals in the forest for food and to make 
a living. Chinese medicines have a lot of substances derived from animal body parts. The 
word måga can mean either deer in particulr or animals in general. People with dogs 
unt and those without dogs also hunt. 

nm>/ ñ_y>/ ñp?it_yz! vae/ nm>?. 17. 
namaùÞ çvabhyaùÞ çvapa×tibhyaç voÞ namaù× || 17 || 

Salutations to you the one who is in the form of dogs and dog owners. 

The Lord is the very dogs themselves.  And he is çvapatis, those who own dogs and 
train them. 

“To be continued....” 

1 The derivation of the word ‘mågaÞyu’: mågam yättiti mågayug – one who goes after (hunts) an animal. 




